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12. I praise AGOT, (O saorificers), for the in-
auguration of your divine offering; (I praise him)
when the sacrifice is proceeding; (I praise) Aon
first of the gods, at our rites; (I praise) AGNI when
the enemy approaches; (I praise) Aesn for the
attainment of land.1

18. May Adun in his friendship give -us food,2 for
he is the lord of all desirahle things; we solicit
abundance for our sons and grandsons from AGBO:,
who is the giver of dwellings and the protector of
our bodies.

14.  Laud with thy hymns for our  protection
ASNI, whose splendours lie outspread;3 laud AGNI
for wealth, O PuBTnvrfLTTA,  for other offerers are
lauding that far-famed one on their own behalf;
solicit of AGKNI a house for (me) Sm>fcn.4

15.  We praise AGNI that he may keep off our
enemies; we praise AGNI that he may give us joy
and security;  he may well be worshipped as the
giver of dwellings to the JB&A&, he who is as it
were the protector of all men.

1 So. as the feiit of the sacrifice. The St. Petersburg Diet.
says <* Zur Begehrng der Feldmark."

1 Or taking nah for mahyam and wkhye as a dative (against the
accent), "may Agni give food to me his friend."

*  This is here S^yaipa's explanation of firasoe&isfoun (sayana-
twalhdva-wch&hktni),  but he gave a different explanation in
v, 10 (a&ana-$lfa-ju>dlam}.

*  S&ma Petit, I. 1. 1. 5. 5.   This verse is supposed to be
addressed by Sudfti to Purumijha.